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КОМУНІКАТИВНИЙ ПІДХІД ДО ВИКЛАДАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  
ЯК ІНОЗЕМНОЇ

Статтю присвячено основним принципам взаємозв’язку комунікативного та традиційного підходів до 
вивчення української мови студентами-іноземцями. Мета статті – довести, що поєднання комунікативного та 
традиційного підходів у навчанні української мови, зокрема синтаксису, призводить до формування ефективної 
усної та письмової комунікативної компетенції.

У статті наголошується, що прихильники комунікативного підходу пропонують відмовитися від мовленнє-
вих вправ, у той час як розвиток мовної компетенції є одним із чинників, що визначає успішну комунікацію укра-
їнською мовою. Автор статті вказує на те, що знання української мови лише як системи лексем і граматичних 
форм не є достатнім для ефективної комунікації та подолання мовного бар’єру, при цьому без знань структури 
мови неможливо повною мірою оволодіти навичками читання, письма, говоріння та аудіювання. Комплексне 
використання мовних і мовленнєвих вправ забезпечує перехід від навичок до вмінь, дає змогу пов’язати грама-
тичне явище з мовленнєвими обставинами. У статті наведено основні принципи комунікативного підходу до 
навчання української мови як іноземної: принцип мовленнєво-мисленнєвої активності, індивідуалізації, функці-
ональності, ситуативності та новизни. Описано основний напрям вивчення синтаксису української мови сту-
дентами-іноземцями, а саме: оволодіння мінімальними та розширеними структурними схемами простого та 
складного речення.

Автор статті пропонує вивчати синтаксис у рамках комунікативного підходу, але із застосуванням тради-
ційних методів вивчення граматики. У статті зосереджується увага на необхідності поєднання традиційних 
методів систематизованого вивчення синтаксичних одиниць української мови та методів, спрямованих на залу-
чення іноземних студентів до процесу комунікації. 

Ключові слова: комунікативний підхід, методика викладання української мови, принципи комунікативного 
навчання, синтаксис, українська мова як іноземна.
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COMMUNICATIVE APPROACH IN TEACHING UKRAINIAN  
AS A FOREIGN LANGUAGE

The article is devoted to the basic principles of the relationship between communicative and traditional approaches 
to the study of the Ukrainian language by foreign students.

The purpose of the article is to prove that the combination of communicative and traditional approaches in teaching the 
Ukrainian language, in particular syntax, leads to the formation of effective oral and written communicative competence.

The article points out that the supporters of the communicative approach suggest abandoning language exercises, while 
the development of language competence is one of the factors that determine successful communication in Ukrainian. 
The author of the article point out that knowledge of the Ukrainian language only as a system of lexemes and grammatical 
forms is not sufficient for effective communication and overcoming the language barrier, while without knowledge of the 
structure of the language it is impossible to fully master the skills of reading, writing, speaking and listening.

The complex use of language and speech exercises provides a transition from skills and abilities, allows you to connect 
a grammatical phenomenon with speech circumstances. The article presents the basic principles of a communicative 
approach to teaching Ukrainian as a foreign language: the principle of verbal and mental activity, individualization, 
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functionality and novelty. The main direction of studying the syntax of the Ukrainian language by foreign students is 
described, namely: mastering the minimal and extended structural schemes of a simple and complex sentence.

The author of the article propose to study syntax within the framework of a communicative approach, but using 
traditional methods of studying grammar. The article talks about the need to combine traditional methods of systematic 
study of the syntactic units of the Ukrainian language and methods aimed at involving foreign students in the communication 
process.

Key words: communicative approach, methods of teaching Ukrainian, principles of communicative learning, syntax, 
Ukrainian as a foreign language.

Постановка проблеми. Кількість студен-
тів-іноземців, які навчаються у закладах вищої 
освіти України, зростає з кожним роком. У зв’язку 
з обмеженою кількістю закладів вищої освіти, де 
студенти можуть навчатися англійською мовою, 
оволодіння українською мовою є важливим 
завданням для іноземних студентів у контексті 
їхньої швидкої інтеграції та надання їм можли-
вості успішно опанувати обрану спеціальність. 
Під час навчання іноземців української мови 
існує два взаємопов’язаних підходи: традицій-
ний (граматичний) підхід і комунікативний під-
хід. Традиційний підхід передбачає поступове 
опанування кількох граматичних структур (сло-
восполучень, простих та складних речень) – від 
простого до складного. Загальна лексична та 
граматична інформація має надаватися у вигляді 
правил, інструкцій, наочних схем і пояснень рід-
ною мовою здобувача освіти. Традиційний підхід 
розвиває мовні навички, тобто здатність будувати 
граматично правильні конструкції. 

Прихильники комунікативного підходу наго-
лошують, що однією з основних цілей навчання 
української мови як іноземної є формування кому-
нікативної компетенції здобувачів, і вважають, що 
навчання має бути максимально наближене до 
реальних комунікативних ситуацій (Івлєва, 2016; 
Царик, Рибіна & Сокол, 2018).

Аналіз останніх досліджень. Останнім часом 
було опубліковано низку досліджень, що роз-
кривають потенціал комунікативного підходу у 
викладанні української мови як іноземної (Заду-
найська, 2019; Назаревич, 2015 та ін.). Більша 
частина з них присвячена засвоєнню лексики та 
фонетики (Горда, 2018; Омельчук, 2014 та ін.). 
Граматика, особливо синтаксис, не була в центрі 
уваги дослідників. Вважається, що граматика – це 
те, що має бути набуте в процесі мовного спіл-
кування. Фахівці у галузі методики та дидактики 
підкреслюють, що успішне оволодіння україн-
ською мовою як іноземною мало залежить від 
того, який мовний матеріал опановують студенти. 
Іншими словами, часто недооцінюється опора 
на теоретичні знання. Аналіз праць з методики 
викладання української мови як іноземної засвід-
чує, що викладачі здебільшого акцентують увагу 

на перевагах комунікативного підходу (уміння 
застосовувати знання на практиці, відсутність 
мовних бар’єрів, актуальність знань, стимулю-
вання освітнього процесу) (Івлєва, 2016; Царик, 
Рибіна, & Сокол, 2018), тоді як його недоліки 
(недостатня увага до граматики, недостатнє опа-
нування письмового мовлення) ігноруються.

Мета статті – довести, що поєднання кому-
нікативного та традиційного підходів у навчанні 
української мови, зокрема синтаксису, призводить 
до формування ефективної усної та письмової 
комунікативної компетенції. 

Виклад основного матеріалу. У контек-
сті комунікативного підходу, традиційні методи 
навчання синтаксису та морфології потребують 
виконання низки механічних вправ для засвоєння 
теми та не надають можливості здобувачам освіти 
усвідомити практичну користь від набуття грама-
тичних навичок. Крім того, студентам-іноземцям 
важко застосовувати отримані знання на практиці. 
Для дієвого застосування комунікативного під-
ходу науковцями рекомендовано враховувати такі 
принципи: 

- принцип мовленнєвої активності, стиму-
льованої необхідністю розв’язання мовленнєвих 
завдань; 

- принцип індивідуалізації, який призначений 
для співвіднесення методів навчання з індивіду-
альними особливостями студентів; 

- принцип ситуативності, тобто співвіднесення 
того, про що йдеться на занятті, із взаємовідноси-
нами, в яких перебувають співрозмовники; 

- принцип функціональності, який реалізу-
ється в організації граматичного матеріалу таким 
чином, щоб він був близький до комунікативних 
потреб;

- принцип новизни, який полягає в постійному 
варіюванні мовленнєвих ситуацій з метою під-
готовки студентів до реальних комунікативних 
ситуацій (Korthagen, 2016; Quetz & Handt, 2002).

Водночас комунікативний підхід не виключає 
необхідності вивчення граматичних правил. Фор-
мування граматичних навичок і вмінь потребує 
спеціальних методів і прийомів, щоб вони функ-
ціонували як ефективні засоби іншомовного спіл-
кування, а не як певні правила і форми, відірвані  
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від реальності. Ігнорування систематичного 
вивчення синтаксису та морфології негативно 
позначається на результатах вивчення україн-
ської мови та призводить до значної кількості 
помилок у мовленні студентів і навіть до невдач 
у природних комунікативних ситуаціях. Зміст має 
бути головним принципом активного оволодіння 
мовою. Однак навіть у рідній мові спроби перейти 
від змісту лише до форми не нададуть необхідних 
результатів. Що стосується пасивного оволодіння 
мовою, то тут, навпаки, необхідно враховувати 
перехід від форми до змісту.

Як засіб спілкування, мова знаходить своє 
матеріальне втілення в реченнях, а завершена 
думка оформлюється в реченнях. Зі свого боку, 
слово і форма реалізуються в реченнях, тому від 
самого початку навчання української мови сту-
денти-іноземці повинні вміти будувати речення 
відповідно до граматичних правил української 
мови. Побудова речення означає поєднання слів 
і словоформ відповідно до правил синтаксису, 
які є правилами української граматики. Вико-
ристання речення як одиниці навчання дає мож-
ливість паралельно вивчати новий матеріал із 
синтаксису, лексики та морфології. Водночас, 
використання конструкцій, сформованих від-
повідно до правил української граматики, не 
лише демонструє високу мовну компетенцію, 
а й сприяє ефективній комунікації. Іноземцям, 
які вивчають українську мову, необхідно оволо-
діти певним граматичним мінімумом, щоб мати 
змогу використовувати її як засіб усного та пись-
мового спілкування в певних умовах. Вивчення 
синтаксису української мови має ґрунтуватися на 
оволодінні мінімальними та розширеними струк-
турними схемами простих речень. Оскільки ідеї 
необхідно висловити іноземною мовою, насам-
перед необхідно підібрати для цього відповідну 
схему (модель) речення, наповнену лексикою 
відповідно до правил граматики. Мінімальна 
структурна схема містить предикатний мінімум 
речення. Це найменше достатнє поєднання син-
таксичних форм, що утворюють комунікативну 
одиницю з певним типовим значенням серед кіль-
кох подібних одиниць з тим самим значенням.

На основі мінімальної структурної схеми 
будується розширена структурна схема, у якій 
мінімальний набір складових визначається не 
лише граматичними правилами, а й семантич-
ною вичерпністю. Здобувачі освіти, які вивча-
ють українську мову як іноземну, мають зважати 
на мінімальну структурну схему та спиратися на 
розширену структурну схему під час побудови 
речень. Структурна схема також слугує вихідною 

точкою для побудови парадигми речення. Напри-
клад, двоскладне речення з іменником і дієсловом 
може виглядати так: Моя сестра – вчителька. Моя 
сестра (не) була вчителькою. Моя сестра (не) 
стане вчителькою. Таким чином, список пред-
икативних основ простого непоширеного речення 
у формі синтаксичного індикатива, що виражають 
основні логіко-смислові типи, складе ядро син-
таксичних одиниць, на базі яких буде організову-
ватися навчальний матеріал.

Граматичний матеріал має враховувати такі 
конструкції: двоскладові дієслівні конструкції, 
реалізовані іменником або займенником у формі 
називного відмінка в ролі підмета, дієсловом 
у дієвідмінюваній формі в ролі присудка. Напри-
клад: Син (не) слухається. Діти (не) співають. 
Будинок (не) будується; а також двоскладові 
іменникові конструкції, подані вище; односкладні 
речення (дієслівні, іменні, прислівникові, інфіні-
тивні): Ранок. Буде ранок. Був ранок.

Здобувачі освіти-іноземці мають на заняттях 
з української мови засвоїти способи поширення 
структурних схем речення за допомогою синтак-
сичних засобів. Наприклад, речення «Дитина 
спить» може бути поширене прислівником: 
«Дитина міцно спить». Розповсюджувачами 
предикативного ядра є другорядні члени речення, 
які надають можливості повніше висловити думку, 
визначити, де, коли, як, чому відбувається дія. 
Порівняймо речення непоширене, яке складається 
тільки з головних членів: «Діти спали», і речення 
поширені з другорядними членами, що відпові-
дають на різні запитання (крім запитань назив-
ного відмінка: Діти спали у вітальні (де спали?). 
Втомлені діти спали у вітальні (які діти?). Діти 
спали у вітальні з мамою (з ким спали діти?).

Особливу увагу слід приділити структур-
ним схемам питальних та спонукальних речень. 
З досвіду відомо, що складність для студентів-
іноземців становлять структурні схеми складного 
речення, що зумовлено глибинними семантич-
ними зв’язками та лексичними властивостями 
наповнення його структурної схеми. Таким 
чином, робота з мінімальними та розширеними 
структурними схемами речення спрямована на 
створення на їхній основі граматичних і смисло-
вих варіантів. Здобувачам освіти можна запро-
понувати завдання, призначені для поширення 
речення, його аналізу та складання його схеми 
(виокремлення головних і другорядних членів 
речення, пояснення підмета та присудка), подаль-
ший аналіз речень, побудованих за певною схе-
мою. При цьому вивчення синтаксису не має від-
буватися окремо від комунікації.
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Фахівці у галузі методики пропонують засто-
совувати «систему відпрацювання граматичного 
матеріалу, що включає три етапи: презентацію, 
практику використання, застосування» (Quetz, 
2002). На етапі презентації граматичне явище вво-
диться шляхом представлення певної мовленнєвої 
ситуації у вигляді короткого аудіо, відео, тексту, 
діалогу. Мета полягає у тому, щоб продемонстру-
вати, як граматичне явище функціонує в мовленні. 
На другому етапі потрібно домогтися автома-
тизму у використанні граматичних структур для 
вираження власних думок. Необхідно залучати 
здобувачів освіти до спілкування українською 
мовою. Вправи мають відбиратися з урахуванням 
їхньої комунікативної значущості та можливістю 
застосування в реальних ситуаціях спілкування. 
На третьому етапі студенти, задіюючи отримані 
правила, мають розв’язувати реальні комуніка-
тивні завдання. У цьому разі доцільно застосову-
вати ігрові методи навчання.

На початку навчання іноземцям необхідно 
вміти конструювати прості речення з прямим 
порядком слів (цього достатньо, щоб мовлення 
було зрозуміле носію української мови). Але що 
вищий рівень володіння мовою, то більш значною 
стає роль використання порядку слів у досяг-
ненні певної комунікативної мети. Порядок слів 
в українській мові часто називають вільним, про-
тиставляючи йому фіксований, граматикалізова-
ний порядок слів у германських, романських, 
китайській та інших мовах. У здобувачів освіти, 
особливо на початковому етапі навчання, може 
скластися враження про нефіксований порядок 
слів в українській мові. Студентам-іноземцям 
необхідно пояснити, що він в українській мові 
радше рухливий. 

Порядок слів в українській мові визначається 
такими чинниками, як комунікативна цілеспря-
мованість висловлювання, стилістичні особли-
вості, граматичний статус слів, їхня семантика. 
Дійсно, за членами речення в українській мові 
не закріплено якихось суворо визначених пози-
цій. Головні та другорядні члени речення можуть 
займати різні місця без зміни своєї синтаксичної 
функції. Так, присудок може знаходитися і перед 
підметом, і слідувати за ним, додаток або обста-
вина може розпочинати речення і завершувати 
його: На столі лежить книга – обставина/при-

судок/підмет. Книга лежить на столі – підмет/ 
присудок/обставина. Однак ці речення не є синоні-
мічними. У першому прикладі йдеться про об’єкт, 
який знаходиться в певному місці. У другому 
прикладі йдеться про місце, у якому знаходиться 
об’єкт. Отже, визначальним чинником, що впли-
ває на порядок слів в українській мові, є комуніка-
тивна цілеспрямованість висловлювання. 

Порядок слів в українській мові реалізує кому-
нікативну функцію. Саме з цієї причини поря-
док слів в українській мові не є цілком вільним: 
він слугує для досягнення певної комунікатив-
ної мети. Стилістичне значення порядку слів 
визначається тим, що під час перестановки слів 
з’являються додаткові смислові відтінки, посилю-
ється або послаблюється смислове навантаження 
члена речення, тобто акцент робиться на тому 
члені речення, що перебуває в сильних позиціях 
речення: на його початку або кінці.

Фахівці з методики викладання української 
мови як іноземної вказують на необхідність комп-
лексного підходу до навчання, виконання вправ, 
спрямованих на аналіз і навчання мовних явищ 
поза умовами мовленнєвого спілкування, мовного 
матеріалу в рамках умовної комунікації, засво-
єнню мовного матеріалу в умовах природного 
мовленнєвого спілкування (Строганова, 2018). 
З навчальною метою можуть використовуватися 
і природні мовні ситуації, які можуть виникнути 
в аудиторії, і гіпотетичні мовні ситуації, що перед-
бачають певні мовні реакції здобувачів освіти. 
Таким чином, процес навчання можна набли-
зити до процесу комунікації, який є спрощеною 
моделлю спілкування.

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. Комунікативний підхід має принципове 
значення під час навчання української мови як іно-
земної. Увага приділяється не стільки вивченню 
граматичних правил, скільки залученню студен-
тів-іноземців до процесу комунікації. У деяких 
випадках навчання мови як засобу комунікації 
відбувається взагалі без опори на теоретичні зна-
ння, проте саме теоретичні знання в галузі син-
таксису є ключем до оволодіння мовленнєвими 
навичками. Синтаксичні одиниці мають вивча-
тися таким чином, щоб здобувачі освіти усвідом-
лювали їхню форму, функції й можливості вико-
ристання під час комунікації.
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